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ALMUSTAFA, the chosen and the beloved, who was
a dawn unto his own day, had waited twelve years in
the city of Orphalese for his ship that was to return and

bear him back to the isle of his birth.

And in the twelfth year, on the seventh day of Ielool,
the month of reaping, he climbed the hill without the
city walls and looked seaward; and he beheld his ship

coming with the mist.
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BIZZAT kendisi bir tan aydinlig1 olan giizide sevgi-
li Mustafa, dogdugu adaya geri donmek i¢in binecegi
geminin donisiini on iki sene bekledi durdu Orfalis
sehrinde.

On ikinci sene, hasat ay1 olan Eylil'iin yedinci gii-
niinde Mustafa sehrin surlarinin ardindaki bir tepeye
ctkip denize dogru derin bir bakis att1 ve sislerle kapli
denizin dalgalarini yararak gelen gemiyi gordii.
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Then the gates of his heart were flung open, and his
joy flew far over the sea. And he closed his eyes and
prayed in the silences of his soul.

But as he descended the hill, a sadness came upon
him, and he thought in his heart:

How shall I go in peace and without sorrow? Nay,
not without a wound in the spirit shall I leave this city.
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Iste 0 an kalbi heyecanla derinden iirperdi; ruhu mut-

luluktan adeta denizin iizerinde kanatlanmisti. Yumdu
gozlerini ve huzur i¢inde duaya durdu.

Ancak tepeden iner inmez kendisini siddetli bir hii-
ziin kaplad: ve gonliinden soyle gegirdi:

Bu sehri huzur icinde terk edip hiiziinlenmeksizin
denizde nasil yol alabilirim ki? Asla! Gonliimiin yara-
sindan kanlar bosalmadan bu sehirden ayrilmayacagim.



cibran ‘ n

Long were the days of pain I have spent within its
walls, and long were the nights of aloneness; and who
can depart from his pain and his aloneness without re-

gret?

Too many fragments of the spirit have I scattered in
these streets, and too many are the children of my long-
ing that walk naked among these hills, and I cannot
withdraw from them without a burden and an ache.
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Kederli giinlerim surlarin arasindayken uzun giinler-
di, fakat yapayalniz gecelerim daha uzundu. Zaten kim
kalbinde ac1 hissetmeksizin hiizniinden ve yalnizligin-
dan kurtulabilir ki?

Ruhumun nice parcalarini bu caddelere sagmisken
ve hasretimin nice ¢ocuklari tepeler arasinda ¢irilgiplak
yuriimekteyken nasil olur da cefa cekmeden ve ruhum

daralmadan ayrilirim onlardan?
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It is not a garment I cast off this day, but a skin that

I tear with my own hands.

Nor is it a thought I leave behind me, but a heart
made sweet with hunger and with thirst.

Yet I cannot tarry longer.

The sea that calls all things unto her calls me, and I

must embark.
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Sizlerden bugiin tizerimden ¢ikarip ertesi giin giye-
cegim bir elbiseyle degil, iki elimle parcalayacagim bir
tenle ayriliyorum. Ardimda birakugim katiyen bir di-
stince degil; aksine acligimin siisledigi ve susuzlugumun
narinlestirdigi ve hafakanlara bogdugu bir kalptir.

Ne var ki yolculugumu erteleyemem. Ciinkii her seyi
kendisine ¢agiran deniz, simdi beni de ¢agiriyor. Bu yiiz-
den gemiye binip denizin kalbine dogru ilerlemeliyim.
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For to stay, though the hours burn in the night, is to

freeze and crystallize and be bound in a mould.

Fain would I take with me all that is here. But how
shall I?

A voice cannot carry the tongue and the lips that gave

it wings. Alone must it seek the ether.
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Eger tam da burada bir gece daha kalacak olursam
-gecenin saatleri yanip tutugsa bile- donup buz tutar ve
yeryliziiniin agir prangalarina bagl kalirim.

Elimde olsa stiphesiz buradaki herkesi yanima almay1
isterdim. Fakat ne miimkiin?!

Ses, kendisine kuvvet veren dili ve dudaklar1, kanatla-
riyla tagtyabilir mi? Iste bu yiizden ses, boslugun engel-
lerini tek basina asmak zorundadir.
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And alone and without his nest shall the eagle fly
across the sun.

Now when he reached the foot of the hill, he turned
again towards the sea, and he saw his ship approaching
the harbour, and upon her prow the mariners, the men
of his own land.

And his soul cried out to them, and he said:
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Evet, kartal da boyledir ey dost! Yuvasini sirtinda ta-
stmaz; aksine gokytiziinde tek basina kanatlanip ugar.

Mustafa, dagin etegine vardiginda yiiziinii ikinci kez
denize dondii ve geminin limana yanagmakta oldugu-
nu; hemsehrilerinin ise harekete gecerek geminin bur-
nuna dogru gelmekte olduklarini gérdii. Bu manzara,
icinde sakli tuttuklarini harekete gegirdi ve onlara ic-
tenlikle soyle seslendi:
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Sons of my ancient mother, you riders of the tides,
How often have you sailed in my dreams. And now
you come in my awakening, which is my deeper dream.

Ready am I to go and my eagerness with sails full set

awaits the wind.
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“Ey anavatanimin evlatlar!! Ey dalgalarin sirtina bi-
nip de gelgitleri dize getirenler!

Niceleri rityalarimda denizlere agildiniz. Iste geldiniz
ve ben de sizi riiyalarimin en derini olan uyanik halim-
de gordiim.

Aruk denizlere agilmaya tam anlamiyla hazirim.

I¢imde, riizgarlarin yelkenlere esmesini sabirsizlikla
bekleyen biiyiik bir sevk var.



